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この情報
じょうほう

資料
しりょう

は、市
し

役所
やくしょ

、市内
し な い

公共
こうきょう

施設
し せ つ

のほか、綾瀬
あやせ

タウンヒルズ
た う ん ひ る ず

（１階
かい

受付
うけつけ

の横
よこ

）、ダイエー
だ い え ー

綾瀬店
あやせてん

（3階市情報
かいしじょうほう

コ
こ

ー
ー

ナー
な ー

）、綾瀬
あやせ

郵便局
ゆうびんきょく

（ATMの横
よこ

）に置
お

いてあります。 

 

 

この情報
じょうほう

資料
しりょう

について、ご意見
い け ん

ご感想
かんそう

をお聞
き

かせください。下
した

の部分
ぶぶん

に記入
きにゅう

し、切
き

り取
と

って提 出
ていしゅつ

してください。 

提出先
ていしゅつさき

は、もよりの回収
かいしゅう

ボックス
ぼ っ く す

又
また

は綾瀬市
あ や せ し

役所
やくしょ

市民
しみん

協働課
きょうどうか

自治
じ ち

協 働
きょうどう

担当
たんとう

 （〒252-1192 綾瀬市
あ や せ し

早川
はやかわ

550 電話
で んわ

 70-5640 ＦＡＸ 70-5701） 
 

 

 

⑳ 
タガログ語 

意見
いけん

・感想
かんそう

（タガログ語
た が ろ ぐ ご

⑳）Komentaryo, opinyon (Tagalog ⑳) 

 みなさんが使
つか

っているテレビ
て れ び

を調
しら

べて見
み

ましょう。アナログテレビ
あ な ろ ぐ て れ び

を 使
つか

っている方
かた

は、そのままではテレビ
て れ び

（地上
ちじょう

デジタル
で じ た る

放送
ほうそう

）を見
み

ることができません。テレビ
て れ び

（地上
ちじょう

デジタル
で じ た る

放送
ほうそう

）を見
み

るためには、地上
ちじょう

デジタル
で じ た る

放送
ほうそう

対 応
たいおう

のテレビ
て れ び

に買
か

い換
か

えるか、地上
ちじょう

デジタルチューナー
で じ た る ち ゅ ー な ー

を買
か

い足
た

す事
こと

が必 要
ひつよう

です。 

２０１１年
ねん

７月
がつ

２４日
に ち

までに今
い ま

までのテレビ
て れ び

放送
ほ う そ う

（地上
ち じ ょ う

アナログ
あ な ろ ぐ

放送
ほ う そ う

）は終了
しゅうりょう

します。 

Tagalog 
 

Multilinguwal na Impormasyong Newsletter 
    Ayase Ngayon Komiti ng Tagapaglathala 
 

綾瀬市
あ や せ し

多言語
た げ ん ご

情報
じょうほう

資料
しりょう

 あやせトゥデイ
と ぅ で い

作成
さくせい

委員会
い い ん か い

 

 

 Hanggang taong 2011, Hulyo 24 na lang magagamit ang (analog terrestrial television)  

テレビ
て れ び

を見
み

るためには、次
つぎ

の準備
じ ゅ ん び

が必要
ひ つ よ う

です。 
 

Kailangang sundin ang mga sumusunod na preparasyon para sa tuluyang 

panonood ng Telebisyon 
 

Bigyang pansin ang telebisyong gamit ninyo. Kung ang gamit ninyo ay analog TV set, hindi ninyo mapapanood ang  

digital terrestrial television pagkatapos ng Hulyo 24, 2011. Upang mapanood ang digital terrestrial television ay 

kailangan ninyong bumili ng TV set na pang-digital terrestrial television o kaya ay bumili ng digital terrestrial tuner.  

 

■テレビ
て れ び

の準備
じゅんび

 

■アンテナ
あ ん て な

の準備
じゅんび

 

  市内
しない

にお住
す

まいのほとんどの方
かた

がテレビ
て れ び

を見
み

るため

の電波
でんぱ

を受信
じゅしん

する方法
ほうほう

として次
つぎ

のいずれかを主
おも

に

利用
り よう

されていると思
おも

います。 

  テレビ
て れ び

（地上
ちじょう

デジタル
で じ た る

放送
ほうそう

）を見
み

るためにはアンテナ
あ ん て な

の準 備
じゅんび

も必 要
ひつよう

です。みんさんの家
いえ

の屋根
や ね

にアンテナ
あ ん て な

があるか調
しら

べてみましょう。 

 

 家
いえ

の屋根
や ね

にアンテナ
あ ん て な

がない  

航空機
こうくうき

による 障 害
しょうがい

対策
たいさく

を目的
もくてき

として市
し

が設置
せっち

し

ている共 同
きょうどう

受信
じゅしん

施設
しせつ

 
 

共 同
きょうどう

受信
じゅしん

施設
しせつ

とは？ 

  厚木
あつぎ

基地
き ち

で飛行
ひこう

する航空機
こうくうき

にテレビ
て れ び

の電波
でんぱ

が

反 射
はんしゃ

することにより画像
がぞう

がゆれる 受信
じゅしん

障 害
しょうがい

(フラッター
ふ ら っ た ー

障 害
しょうがい

)に対 応
たいおう

するため、国
くに

の補助
ほじょ

事業
じぎょう

と し て 障 害
しょうがい

除去
じょきょ

施設
しせつ

（ テレビジョン
て れ び じ ょ ん

共 同
きょうどう

受信
じゅしん

施設
しせつ

）を1980 年
ねん

から設置
せっち

し、現 在
げんざい

では市内
しない

全 域
ぜんいき

に

設置
せっち

されています。 
   

※ 共 同
きょうどう

受信
じゅしん

施設
しせつ

の場合
ばあい

は、市
し

が、デジタル
で じ た る

対 応
たいおう

へ向
む

け、2009、2010年度
ねんど

の２ヵ年
ねん

で 改 修
かいしゅう

します。 
 

  家
いえ

の屋根
や ね

にアンテナ
あ ん て な

がある  

自宅
じ た く

に設置
せっち

しているアンテナ
あ ん て な

 
 

地上
ちじょう

デジタル
で じ た る

放送
ほうそう

を受信
じゅしん

するためにはＵＨＦの

アンテナ
あ ん て な

が必 要
ひつよう

です。また、これまでアナログ
あ な ろ ぐ

ＵＨＦ

放送
ほうそう

を 受信
じゅしん

されていた 方
かた

も場合
ばあい

によっては、

アンテナ
あ ん て な

の交 換
こうかん

や方向
ほうこう

の 調 整
ちょうせい

が必 要
ひつよう

になるこ

ともあります。 
 

Paghahanda para sa Telebisyon 

Makukuha po ninyo ang impormasyong newsletter na ito sa munisipyo ng ayase, pampublikong pasilidad sa lunsod ng Ayase, Ayase Town Hill(sa information sa 1F), Daiei Ayase (City Information Corner 3F) at sa koreo (post 
office)ng Ayase (sa may ATM).   

Nais po naming marinig ang inyong komentaryo, opinyon o puna sa impormasyong newsletter na ito. Pakisulat po lamang ang inyong komentaryo, opinyon o puna sa ibaba at pakigupitin po lamang ang islip na ito at ibalik. 
Pakilagay po lamang sa collection box at pakibalik po lamang sa Community Interaction staff at Planning Section ng munisipyo ng  Ayase .   Address: 550 Hayakawa, Ayase City  TEL. 70-5640  FAX 70-5701 

Paghahanda sa antenna 
 Karamihan ng naninirahan sa lunsod ng Ayase 
upang makapanood ng telebisyon ay  
gumagamit ng isa sa mga paraan upang 
makatanggap ng resepsyon sa panonood ng 
telebisyon.  
   Pakitingnan kung mayroon kayong antenna 
sa bubong ng inyong bahay, upang makapanood 
ng telebisyon (digital terrestrial television) 
pagkatapos ng Hulyo 24, 2011. 
 

 Kung wala kayong antenna sa bubong   
 
Kayo ay gumagamit ng TV airwaves sa 
pamamagitan ng antennang naka-install sa 
inyong kapitbahay ng lunsod upang maalis ang 
ingay na gawa ng eroplano. 
 
Ano ang pangkaraniwang antennang gamit? 
   Bilang proyektong itinatag ng gobyernong 
pang-nasyonal, ay ininstall ang pangkaraniwang 
antennang gamit mula  taong 1980 bilang 
hakbang upang maiwasan ang sumasagabal na 
resepsyon ng telebisyong gawa ng pagdaan ng 
eroplano. Sa kasalukuyan, ang pangkaraniwang 
antennang gamit ay ininstall sa buong lugar ng 
lunsod ng Ayase.      
 
※ Kukumpunihin ng lunsod ang 

pangkaraniwang antennang gamit sa l,oob 
ng dalawang taon mula 2009 hanggang 
2010 upang makatanggap ng resepsyon ng 
digital TV airwaves. 

 
 Kung mayroon kayong antenna sa bubong  

Ang nakalagay na antenna sa inyong bahay 
 
Upang makatanggap ng digital terrestrial 
television ay kailangan ninyong magkaroon ng 
UHF antenna. Kahit na nakakatanggap kayo ng 
resepsyon pang-analog UHF broadcasting ay 
kailangan ninyong palitan ang antenna o kaya 
iadjust ang direksyon ng antenna.  . 

  

◆問
と

い合
あ

わせ先
さ き

◆ 

・地上
ちじょう

デジタル
で じ た る

放送
ほうそう

について 

   総務省地
そうむしょうち

デジコールセンター
で じ こ ー る せ ん た ー

  電話
でんわ

 0570-07-0101（ナビダイヤル
な び だ い や る

） 

  ＩＰ電話
でんわ

など、ナビダイヤル
な び だ い や る

がつながらない場合
ばあい

  電話
でんわ

 03-4334-1111 

   平 日
へいじつ

9:00～21:00 土日
どにち

祝
しゅく

9:00～18:00 
 

・航空機
こうくうき

障 害
しょうがい

対策
たいさく

共 同
きょうどう

受信
じゅしん

施設
しせつ

のデジタル化
で じ た る か

について 

    市
し

役所
やくしょ

 基地
き ち

対策課
たいさくか

  電話
でんわ

70-5604 

Para sa mga katanungan, maaari pong kumontak sa   

Isa sa mga dahilan kung bakit kailangang maidigital ang paghihimpapawid ng TV ay 
upang magamit ang airwaves ng mabisa. Marahil ay maiisip ninyo na magagamit ang 
airwaves ng walang limitado, ngunit ang katunayan ay, magagamit lang natin ang 
airwaves ayon sa partikular na pang-telekomunikasyon. 
 
Sa kasalukuyan and bansang Japan, halos lahat ng limitadong airwaves para 
magamit sa telekomunikasyon ay nagamit na. Kung ipagpapatuloy natin ang analog 
terrestrial television, ay hindi tayo magkakaroon ng sapat na numero sa channels. 
Mababawasan ng digital na panghimpapawid ang numero ng channels ng 
makabuluhan.upang hindi makapapekto ang trapikong panghimpapawid. 
Magagamit ang sobrang channel para magamit sa pag-unlad at paglaki ng 
impormasyong pang-sambayanan..  

テレビ
て れ び

放送
ほうそう

のデジタル化
で じ た る か

のひとつに、電波
でんぱ

の有効
ゆうこう

活 用
かつよう

があります。 

電波
でんぱ

は無限
むげん

に 使
つか

えるように思
おも

われるかもしれませんが、じつは、通信
つうしん

などに 使
つか

えるの

は、ある一 定
いってい

の周波数
しゅうはすう

のところだけです。 

そして、日本
にほん

の 現 状
げんじょう

は、もうこれ以上
いじょう

少
すこ

しのすきもないほどに使
つか

われています。 

アナログ
あ な ろ ぐ

放送
ほうそう

のままでは、もう、チャンネル
ち ゃ ん ね る

が足
た

りなくなっているのです。 

デジタル
で じ た る

放送
ほうそう

では、周波数
しゅうはすう

の混 雑
こんざつ

の 影 響
えいきょう

を受
う

けにくいので、大 幅
おおはば

にチャンネル数
ち ゃ ん ね る す う

を減
へ

らすことができます。空
あ

いたチャンネル
ち ゃ ん ね る

は、情報化
じょうほうか

社 会
しゃかい

などの進歩
しんぽ

や発展
はってん

のため

に利用
り よ う

できるようになります。 

どうして地上
ち じ ょ う

デジタル
で じ た る

放送
ほ う そ う

にするの？ 
Bakit kailangang palitan ng digital terrestrial television? 

 
Upang maiwasan ang sumasagabal na resepsyon ng telebisyong gawa 
ng pagdaan ng eroplano.tumawag po lamang sa 
Atsugi Base Affairs Section sa numero 70-5604. 

Tungkol sa terrestrial digital broadcasting  
Tumawag po lamang sa Ministry of Internal Affairs at Communications Degi call center sa 
0570-07-0101(navi dial). 
Kapag tumawag po kayo sa internet phone at hindi makonekta sa Navi dial, tumawag po lamang 
sa 03-4334-1111. Lunes ~Biyernes alas 9:00~21:00  Sabado, Linggo at piyesta opisyal alas 
9:00~18:00.  

問
と

い合
あ

わせしたい時
とき

に日本語
に ほ ん ご

がわからない方
かた

は、母国語
ぼ こ く ご

で市
し

役所
や く し ょ

市民
し み ん

協働課
きょうどうか

（E-Mail：su1140@city.ayase.kanagawa.jp）へ。 母国語
ぼ こ く ご

で回答
かいとう

（メール
め ー る

）します。 

 Para sa mga katanungan ngunit hindi nakakaintindi ng salitang nihongo, maaari po kayong magpadala ng email sa Ayase City Collaboration Section sa (E-Mail:su1140@city.ayase.kanagawa.jp). Makakatanggap po kayo ng 
kasagutan sa inyong lengguwahe. 
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市
し

では、外
がい

国籍
こくせき

市民
しみん

の方
かた

が生 活
せいかつ

するうえで、便利
べんり

な情 報
じょうほう

を多言語
たげんご

で提 供
ていきょう

しています。 

多言語
たげんご

情 報
じょうほう

資料
しりょう

は、ホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

にも掲 載
けいさい

しています。また、神奈川県
かながわけん

や(財
ざい

)自治体
じ ち た い

国際化
こくさいか

協 会
きょうかい

などの多言語
たげんご

情 報
じょうほう

にリンク
り ん く

していますので、活 用
かつよう

し

てください。 

活用
か つ よ う

してください！多言語
た げ ん ご

情報
じょうほう

資料
し り ょ う

 

 

市
し

ホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

のトップページ
と っ ぷ ぺ ー じ

 

【 ホームページアドレス
ほ ー む ぺ ー じ あ ど れ す

 www.city.ayase.kanagawa.jp 】 

ここをクリック
く り っ く

すると 

英語
え い ご

で表示
ひょうじ

します。 

ここをクリック
く り っ く

します。 

Gamitin ng maayos ang multilinguwal na 
impormasyong makukuha 

Ang lunsod ng Ayase ay naglalaan ng impormasyong magagamit pang-araw-araw sa pamumuhay sa mga dayuhang residente sa iba’t-ibang lengguwahe. Magagamit 
rin ang multilinguwal na impormasyong newsletter na ito sa website ng panlunsod. Mula sa panlunsod na website, magagamit ang access na pang-multilinguwal na 
impormasyon na inilalaan ng ibang organisasyon gaya ng Kanagawa Prefecture at Municipal International Association. Gamitin ng maayos ang mga impormasyong 
makukuha.         

ここをクリック
く り っ く

します。 

多言語
た げ ん ご

情報
じょうほう

のページ 

Pangunahing Pahina ng panlunsod na website 
【Address ng website  www.cityaayase.kanagawa.jp】 

Pakiklik po lamang at makikita ang 
pagsasalin-wika sa tagalog 

Pakiklik po lamang ito 

Pakiklik po lamang ito 

① 

② 

③ 

④ 

⑤ Pahinang pang-multinguwal na 
impormasyon 

多言語
た げ ん ご

情報
じ ょ う ほ う

資料
し り ょ う

「ようこそ綾瀬市
あ や せ し

へ！」を作成
さ く せ い

しました。 
 

 

この資料
しりょう

は、神奈川県
かながわけん

と県 内
けんない

市町
しちょう

の「かながわ自治体
じ ち た い

の国際
こくさい

政策
せいさく

研 究 会
けんきゅうかい

」 

で制作
せいさく

し提
てい

供
きょう

された素材集
そざいしゅう

（英語
えいご

、ポルトガル語
ぽ る と が る ご

、スペイン語
す ぺ い ん ご

、ハングル
は ん ぐ る

、中 国
ちゅうごく

 

語
ご

）を基
もと

に、これまで「あやせトゥデ
と ぅ で

イ
い

」に掲 載
けいさい

してきた内容
ないよう

を盛
も

り込
こ

み、綾瀬市用
あやせしよう

に 

作成
さくせい

したものです。日本
にほん

の文化
ぶんか

や 習 慣
しゅうかん

、マナー
ま な ー

などの情 報
じょうほう

のほか、綾瀬市
あやせし

の窓
まど

 

口
ぐち

業務
ぎょうむ

の内容
ないよう

や相 談
そうだん

窓
まど

口
くち

などについて掲 載
けいさい

しています。 

綾瀬市
あやせし

に居 住
きょじゅう

の届 出
とどけで

をしたときに、市民課
しみんか

窓 口
まどぐち

で配布
はいふ

するほか、ダイエー
だ い え ー

綾瀬店
あやせてん

 

（３階
かい

市
し

情 報
じょうほう

コーナー
こ ー な ー

）で配架
はいか

していますので、ご活 用
かつよう

ください。 

問
と

い合
あ

わせ先
さき

 市
し

役所
やくしょ

 市民
しみん

協働課
きょうどうか

（電話
でんわ

７０－５６４０） 

Makukuna na ngayon ang leaflet sa “Welcome to Ayase City” na multilinguwal na impormasyon.  

Ang leaflet na ito ay nakalista ang mga impormasyon sa  salitang English, Portuguese, 
Spanish, Hangul at Chinese ng” Kanagawa Municipal International Policy Study Group” 
ng Kanagawa Prefecture at ng munisipalidad upang magbigay dagdag impormasyong sa 
nakaraang isyu ng Ayase Ngayon  upang makatulong sa mga pangangailangan ng mga 
dayuhang resident e ng Ayase. Makikita rito ang impormasyon ng kultura ng Japan, 
kustom at pag-uugali at mga serbisyong nakalaan sa konsultasyon magagamit ng mga 
mamamayan sa lunsod ng Ayase at iba pang pampublikong opisina. 
Kapag naipalista ninyo ang inyong address bilang residente makukuha ito sa bintana ng 
Citizen Service Section. Ito ay makukuha sa City Information sa gilid ika-3 palapag ng 
Daie Ayase Store. 
Para sa mga impormasyon, tumawag po lamang sa Citizen Collaboration Section sa 
70-5640. 

この情報紙
じょうほうし

は、外
がい

国籍
こ くせき

住民
じゅうみん

の方
かた

が、地域
ち い き

の一員
いちいん

として暮
く

らしやすい環境
かんきょう

をつくるための情報
じょうほう

資料
し り ょ う

として、ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

の方々
かたがた

の協力
きょうりょく

で年
ねん

４回
かい

作成
さくせい

しています。 
 Ang newsletter na ito ay inilalathala apat na beses isang taon ng mga boluntaryo upang magbigay ng mga kapaki-pakinabang  na impormasyon para 
sa mga naninirahang dayuhan sa kumunidad. 

綾綾瀬瀬
あ や せ

いいききいいきき祭祭
まつ

りりのの開開催催
かいさい

  
 

Ipagdiriwang AngAyase Iki Iki Pestibal 

Ipagdiriwang ang Iki Iki Ayase piyesta na kung saan ay isinasagawa taun-taon, ang 
pinakamalaking piyesta sa lunsod ng Ayase. Sa pook na ito, ay mamamahagi ng  pork 
sukiyaki para sa 11 libong tao. Magkakaroon rin ng  iba’t-ibang pagdiriwang kabilang na 
rito ang iba’t-ibang  atraksyon, bon odori, parada,   bazaar at paputukan(hanabi) at kung 
anu-ano pa. 
 

今年
ことし

も市内
しない

最 大
さいだい

のお祭
まつ

り「綾瀬
あやせ

いきいき祭
まつ

り」を開 催
かいさい

します。 会 場
かいじょう

では、

約
やく

1 万
まん

1000 食 分
しょくぶん

の 豚
とん

すきが配布
はいふ

されるほか、 各 種
かくしゅ

アトラクション
あ と ら く し ょ ん

や

バザー
ば ざ ー

など様 々
さまざま

な 催
もよお

しが繰
く

り広
ひろ

げられ、夜
よる

には花火
はなび

大 会
たいかい

も開 催
かいさい

されます。 

日時
にちじ

 2009年
ねん

8月
がつ

22日
にち

（土
ど

）11時
じ

～ 

場所
ばしょ

 市民
しみん

文化
ぶんか

センター
せ ん た ー

周 辺
しゅうへん

 

問
と

い合
あ

わせ先
さき

 市
し

役 所
やくしょ

 商 工
しょうこう

振興課
しんこうか

（電話
でんわ

70-5661） 

※花火
はなび

大 会
たいかい

については、綾瀬市
あやせし

商 工 会
しょうこうかい

青年部
せいねんぶ

担 当
たんとう

（電話
でんわ

78-0606） 

Petsa at Araw: Sabado, Agosto 22, 2009  11:00~ 
Lugar: Shimin Bunka Center 
Para sa mga katanungan tumawag po lamang sa munisipyo ng 
Ayase sa numerong 70-5661 

知
し

っていると役
や く

に立
た

つ日本語
に ほ ん ご

 ① 

スーパー
す ー ぱ ー

などに行
い

くとよく見
み

かける言葉
こ と ば

です。意味
い み

を知
し

って生活
せいかつ

に役立
や く だ

ててください。 

Makikita ang mga sumusunod na salita sa mga supermarket , para malaman at magamit ang mga salitang ito  

★「賞味
しょうみ

期限
き げん

」 定
さだ

められた方法
ほうほう

で保存
ほぞん

した場合
ばあ い

に、おいしく食
た

べられることを保証
ほしょう

する期限
き げ ん

です。それ

を過
す

ぎても品質
ひんしつ

が保
たも

たれている場合
ばあ い

もあります。 

Kanagawa Prefecture- tungkol sa bagong sakit na flu 
Foreign registration (tagalog version) 
Multilinguwal na Impormasyong Newsletter Ayase Ngayon bagong isyu 
Multilinguwal na Impormasyong Newsletter Ayase Ngayon nakaraang isyu 
Multilinguwal na Impormasyong makukuha Welcometo Ayase City 
Koleksyong araw sa basura at kung paano ipaghihiwalay ang mga basura (multilinguwal) 
Patnubay upang maiwasan ang kapahamakan(multilinguwal) 
Kanagawa Prefecture- Patakarang Pang-internasyonal ng Kanagawa Listahan ng impormasyong 
mapagkukuhaan 
Municipal Internationalization Association – multilinguwal na impormasyon sa pamumuhay 
The Social Insurance Agency- Pamphlet para sa mga dayuhang residente, sistema ng national 
health insurance Para maging karapat-dapat ang dayuhang manggagawa sa social insurance 
The Ministry of Health, Labor and Welfare-malusog na pagbubuntis at panganganak   
Vaccination Research Center- Bakuna at Kalusugan ng bata( bersyong pang-dayuhan) 
 
 

Magagamit na salitang nihongo 

“Shomikigen” (expiration date) petsang garantisadong 
makakain ang pagkain ng ligtas at masarap. May ibang 
pagkain na nananatili ang kalidad  ng pagkain  
pagkatapos ng expiration date.  

★「消費
しょうひ

期限
き げん

」 定
さだ

められた方法
ほうほう

で保存
ほぞん

した場合
ばあ い

に、安心
あんしん

して食
た

べられる期限
き げ ん

です。消費
しょうひ

期限
き げ ん

を表示
ひょうじ

し

た食品
しょくひん

は傷
いた

みやすいので、期限内
きげんない

に食
た

べましょう。 

“Shohikigen”(use-by date) petsang garantisadong 
makakain ang pagkain ng ligtas. Ang mga pagkaing may 
tatak ng limitadong gamit nito ay madalas na nabubulok 
kaya kailangang kainin ang pagkain bago sa nakalaan ng 
petsang nakasulat 




